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ÖZ

Makalenin yayın dilindeki başlığı birinci başlık kısmına yazılmalıdır. Öz 150-300 sözcük arasında olmalıdır. Öz; makalenin problem, kuram, amaç, materyal ve yöntem, bulgu ve sonuçların özlü bir şekilde açıklanmasından ibarettir. Makalenin araştırma veya derleme olması sözcük sayısını değiştirmemektedir. Öz kısmı tek paragraf halinde yazılmalıdır. Öz, okurun makale hakkındaki ilk genel bilgiye sahip olmak isteyeceği kısımdır. Bu nedenle okurun makalenin geri kalanını okuması için özün nitelikli ve teşvik edici olması önemlidir. Makale özleri yazarın/ yazarların ilgi alanlarının eser ile olan güçlü bağlantısını ortaya koyduğundan, özlerin kapsayıcılığı ve içeriğin öz kısmına çekilmesi hassasiyetle uygulanmalıdır. Makale özleri, makaleyi değerlendirecek hakemlerin ve editörlerin öncelikle dikkate aldıkları kısım olması yanında, makalenin dış dünya ile ilişkisini de kurar. Özlerin basit ve yalın dille yazılması da bu açıdan önemlidir. Makale özlerinde başka eserlere atıf yapılmamalıdır ancak genişletilmiş özet kısmında atıf yapılabilir. Makalenin İngilizce genişletilmiş özeti sadece Türkçe makaleler için yazılmalıdır. Genişletilmiş özet, kaynakçadan sonra gelecek şekilde eklenmelidir. Dergimizde İngilizce genişletilmiş özet uygulaması 2022/2 sayımızdan itibaren başlamıştır.

Anahtar Kelimeler: Anahtar Kelime, Anahtar Kelime, Anahtar Kelime, Anahtar Kelime, Anahtar Kelime

ABSTRACT
The first language of the article will be written in the upper heading. The abstract should be between 150-300 words. The abstract consists of a concise explanation of the article's problem, theory, purpose, material and method, findings, and conclusions. The fact that the article is research or compilation does not change the number of words. The abstract is written in a single paragraph. The abstract is the part where the reader will want to have general information about the article.  Therefore, it is important that the abstract is concise and encouraging for the reader to read the rest of the article. Since the abstracts of the articles reveal the strong connection of the interests of the author/authors with the work, the inclusivity of the abstracts and the core of the content should be applied sensitively. Besides the referees and the editors who review the article consider the abstract first, the abstracts make a connection of an article with the external world. In this respect, it is also important that the abstracts are written in simple and plain language. The citation should not be made in the abstracts; however, it can be made in the extended abstract. The extended abstract of the article should be written only for Turkish articles. The extended abstract should be added to the last page of the article. The extended abstract application in our journal will start from our 2022/2 issue.

Keywords: Keyword, Keyword, Keyword, Keyword, Keyword

GİRİŞ:

Giriş kısmında makalenin içeriği hakkında genel bilgiler verilmeli, konunun özgünlüğü ve önemine değinilmelidir. Giriş, bir sayfayı geçmemelidir.

Metinde tek satır aralığı kullanılmalı, paragraflar arasında 10 nk boşluk bırakılmalıdır. Paragraf girintisi oluşturulmamalıdır. Şablon, bu değerlere uygun hazırlanmıştır. 

Makale, sade ve akademik bir dille yazılmalıdır. Yabancı kökenli kelimeler, anlamsal bütünlüğün sağlanamadığı durumlar dışında kullanılmamalıdır.

“Küresel Salgın Sürecinde Sokak Satıcılarının Karşılaştığı Sorunlar: Covid19 Salgını Örneği” başlıklı bir makaleye göre yapılacak bir örnekleme aşağıdaki gibi olabilir.

Salgının Tanımı, Kısa Tarihsel Gelişimi ve Önemli Salgınlar

Ara başlıkların ilk harfleri büyük, diğer harfleri küçük yazılmalı, kalın yazı tipi (bold) kullanılmalıdır. Ara başlıklarda en fazla üç başlık düzeyi kullanılmalıdır.

Örnek:

Salgının Tanımı, Kısa Tarihsel Gelişimi ve Türleri

Tarihsel Süreçte Önemli Salgınlar ve Etkileri

 Kara Veba

 İspanyol Gribi

 Justinian Vebası

Kategorik ayrımların öneminin arttığı zorunlu durumlar haricinde başlık düzey sayısı üç ile sınırlı tutulmalıdır.

Şekil, çizim veya tablo numaralandırmaları ardışık olarak birbirini takip etmelidir. Makale içeriğine eklenen fotoğraf veya görsel dokumanlar okuyucu tarafından anlaşılır çözünürlüğe sahip olmalıdır.

Şekiller ve çizimler, sütun genişliğine sığmıyor ise, sığmayacak şekillerin olduğu sayfa veya satır aralıkları, sütunsuz (tek sütunlu) olarak hazırlanabilir.

Şekiller, tablolar, çizimler, sütün genişliğini aşmayacak şekilde olmalı, küçük ebatlı olarak verildiğinde içerik ayrıntısı anlamını yitirecekse, iki sütunlu sayfa ancak bu durumda tek sütunlu hale getirilmelidir.

SONUÇ:

Makalenin sonuçları bu bölümde yer almalıdır. Sade ve akademik bir dille yazılmalı, çalışmanın tüm çıktılarını ifade etmelidir. Sonucu olmayan veya yetersiz bulunan makaleler, ön kontrol aşamasında geri çevrilmektedir. 

Sonuçta ortaya konulan bulgular maddeler halinde verilebilir. Bu maddelerin fazla olması durumunda, en alta GENEL SONUÇ şeklinde yeni bir başlık ile genel değerlendirmeler yapılmalıdır.

Hatırlatma 1.

Aşağıdaki kısmı kaynakçadan önce gelecek şekilde makalede bulundurmanız gerekmektedir.

Etik Standart ile Uyumluluk

Çıkar Çatışması: [TR] Yazar / yazarlar, kendileri ve / veya diğer üçüncü kişi ve kurumlarla çıkar çatışmasının olmadığını beyan eder. 

[EN] There is no conflict of interest between the authors or any third party individuals or institutions.

Makale yüklerken doldurulan formda, Çıkar çatışmaları, yazarların birbirine karşı olabileceği gibi, yazarın veya yazarların 3. Kişilere karşı hukuklarını da kapsayabilir. Bu nedenle yazarın veya yazarların çıkar çatışması beyanı formunu bütün yazarlar ayrı ayrı imzalayacak şekilde düzenlemelidir.

Etik Kurul İzni: Bu çalışma için etik kurul iznine gerek yoktur / vardır. (Varsa dosya pdf olarak eklenecektir.) Etik Kurul kararı bütün araştırma makalesi türü eserlerde, alan araştırması yapılan, insan ve hayvanlara olan davranışları ve olası hak ihlallerinin önlenmeye çalışılması amacını taşır.
Finansal Destek: …………………………………. Destek varsa nereden olduğu ve kim olduğu belirtilecek.

Teşekkür: Teşekkürümüz vardır / yoktur. (Projelerden makaleye dönüşen çalışmalarda, teşekkür kısmı doldurulmalıdır.

KAYNAKÇA:

Kaynakça; APA 7.0 formatında, yayın türü kategorisine ayrılmaksızın soyada göre alfabetik olarak listelenecektir ve soyadlar belirgin olacak görülecek şekilde, kaynakça alt satırı soldan 1.5 cm içerden girinti yapılacaktır.

Diğer yazım kuralları (dipnot yazım kuralları, Harvard vs.) ile başvurulan makaleler ön kontrol aşamasında geri çevrilmektedir. alfabetik olarak 

Kaynakçada belirtilen referanslara metin içinde atıf yapılmış olmalıdır. Metin içinde yer almayan ek kaynaklar yazı tipi ile oluşturulmuş “Gerekli İlave Kaynakça Listesi” başlığı altında verilmelidir.

Kaynakça listesinde ara bölümler kullanılmamaktadır. Kitaplar, Makaleler, Tezler, Web kaynakları gibi alt bölümler BULUNMAMALIDIR.

GENİŞLETİLMİŞ ÖZET:
Dergimizde Türkçe makaleler için İNGİLİZCE GENİŞLETİLMİŞ ÖZET yayınlanması zorunludur. İngilizce makaleler için, Türkçe Genişletilmiş özet yazılmasına gerek yoktur. Genişletilmiş özetler KAYNAKÇA’dan sonra, (varsa) eklerden önce gelecek şekilde makaleye yerleştirilmelidir.

Genişletilmiş özetler 700-1000 kelime arasında olmalıdır. Genişletilmiş özet kısmında atıf yapılabilir. Genişletilmiş özete, en fazla bir görsel (resim, şekil, tablo) eklenebilir. Tercihimiz görselin olmamasıdır.

(EN) GENİŞLETİLMİŞ ÖZET ÖRNEĞİ (EXTENDED SUMMARY)

Research Problem:

The purpose of the study was to explore the assumption that anxiety inhibits performance because working memory is used for worry instead of task-focused thoughts.

Research Questions:

Does listening comprehension performance correlate with foreign language anxiety and cognitive load? Does 

foreign language anxiety correlate with cognitive load during listening comprehension? Do cognitive load, foreign language anxiety and performance differ due to linguistic ability and perceived difficulty in listening comprehension?

Literature Review:

The purpose of the literature review was to use a two-part framework to examine learning as relying on a limited capacity of memory, and anxiety making unproductive use of such capacity. The researchers reviewed literature in two main areas: cognitive load theory and foreign language anxiety. For education, cognitive load theory focuses on reducing the extraneous workload on limited working memory to increase effectiveness in learning.

Methodology:

The researchers conducted a quantitative experiment with 88 students in a northern Taiwanese university at lower-intermediate and higher-elementary English group levels. Researchers administered the Foreign  Language Classroom Anxiety Scale survey, an intermediate listening comprehension test designed to  challenge participants and induce cognitive load, then the Cognitive Load Subjective Rating Scale to rate mental effort used for the test. The researchers compiled the survey scores and test scores and conducted a 

statistical analysis to look for correlations among the scores.

Results and Conclusions:

The researchers found a negative correlation between foreign language anxiety and performance, and between 

cognitive load and performance. They found a positive correlation between foreign language anxiety and  cognitive load. They found a negative correlation between linguistic ability and foreign language anxiety. They 

found a positive correlation between perceived difficulty and foreign language anxiety and cognitive load.  They found no significant difference in cognitive load between the higher elementary and the lower intermediate participants, however higher elementary had higher anxiety and lower intermediate had higher  performance. Based on an analysis of variance and a Scheffe post hoc test, participants who perceived English 

listening comprehension as medium or difficult had significantly higher anxiety and higher cognitive load than those who perceived it as easy.

The implication of the study is that reducing learner’s perceived difficulty of listening comprehension can reduce their foreign language anxiety which reduces their cognitive load and provides increased working memory to improve performance.

The limitations of the study were a limited sample size, a limited range of participants, and limited types of listening comprehension tasks.

Future research would examine differences caused by longer listening passages or Picture descriptions, and could use structural equation modelling to allow for the inference of causal relationships among the variables.

(TR) GENİŞLETİLMİŞ ÖZET ÖRNEĞİ

GENİŞLETİLMİŞ ÖZET

Çalışmanın Amacı:
Bu çalışmanın amacı Türkiye’nin tütün ithalat pazarındaki pazar gücünü Yeni Endüstriyel Organisazyon yöntemi ile ekonometrik olarak hesaplamaktır. 

Araştırma Soruları:
Tütünün Türkiye ekonomisindeki yeri ve önemi nedir? Tütün piyasası ulusal ve uluslararası literature nasıl konu edilmiştir? Pazar gücü nedir ve tütün piyasasının pazar gücü yapısı nasıldır? 

Literatür Araştırması:
Ulusal ve uluslararası literatür incelendiğinde, çeşitli sektörlerin pazar gücünü konu edinen yerli ve yabancı birçok çalışmanın olduğu görülmektedir. Söz konusu çalışmaların bir kısmının Yapı-Davranış Performans (SCP) yöntemini kullandığı; diğer bir kısmının ise geleneksel SCP yöntemi yerine Bresnahan (1982) tarafından geliştirilen Yeni Endüstriyel Organisazyon (NEIO) yöntemini kullandığı görülmektedir. Araştırma kapsamında ulusal ve uluslararası yazın incelendiğinde; ulusal literatürde tütün ürünleri ithalat piyasasını ve tütün endüstrisinin pazar gücünü inceleyen çalışmanın bulunmadığı, uluslararası literatürde ise tütün piyasasının pazar gücünü inceleyen çalışmaların olduğu ancak çalışmaların sınırlı sayıda kaldığı görülmektedir. Bu çalışmaların önemlilerinden birisi Bhuyan ve Lopez (1997)’in çalışmasıdır.

Bu çalışmada, Birleşik Devletler’in tütün ve yiyecek endüstrisinin oligopol gücünü, 1972-1987 dönem verilerini kullanarak üç aşamalı en küçük kareler yöntemi (3SLS) ile analiz ettiği görülmektedir. Yapılan analiz sonucunda, bu endüstrilerin önemli düzeyde oligopol gücüne sahip olduğu sonucuna ulaşılmıştır.

Yöntem:

Çalışma eşanlı denklem sistemlerinden üç aşamalı en küçük kareler (3SLS) yöntemleri ile tahmin edilmiştir. Tütün piyasasındaki eksik rekabet derecesinin araştırıldığı çalışmada, ampirik modelin oluşturulabilmesi için sektöre ait talep ve toplam maliyet ilişkilerini gösterir fonksiyonların elde edilmesi gerekmektedir. İlk olarak sektöre ait talep fonksiyonu tanımlanmıştır. Talebin tanımlanmasını takiben modelin oluşturulması için çalışmada marjinal maliyet (MC) fonksiyonu oluşturulmuş ve bu fonksiyon kar maksimizasyonu koşulu altında marjinal maliyet denklemi bağımlı değişken fiyat olacak şekilde tekrar yazılmıştır. İthal tütün piyasasının pazar gücünün araştırıldığı bu çalışmada 1994-2016 dönemine ait yıllık veriler kullanılmıştır. Çalışmada kullanılan zaman serilerinden üretim miktarı Birleşmiş Milletler Tarım ve Gıda Örgütü (FAO)’nden yıllık kişi başı gelir ve perakende satış fiyatı Türkiye İstatistik Kurumu (TURKSTAT)’ndan toparlanmıştır. Nominal değişkenler tüketici fiyat indeksi ve GSMH deflatörü kullanılarak deflete edilmiştir.

Sonuç ve Değerlendirme:

Tütünün perakende fiyatı için fiyat esnekliği 0,37’dir ve bu perakende fiyatında ortaya çıkan bir artışın tütün ithalatında 0,37’lik azalışa neden olacağını ima etmektedir. Tütün ithalatı talep fonksiyonunun diğer bir belirleyicisi ise kişi başına düşen gelir düzeyidir. Tütün ithalatının gelir esnekliği 0,56’dır. Bu esneklik düzeyi, Türkiye’ye tütün ithalatının gelir değişimlerine oranla daha düşük bir oranda arttığını göstermektedir. Kişi başına düşen tütün tüketiminde ortaya çıkan bir artışın tütün ithalatını 0,50 oranında artırdığını ifade etmektedir. Bu durum tütün üretiminin yasal düzenlemeler ve kota uygulamaları gibi nedenlerle azalan üretimin iç talebi karşılayamadığını ve tütün ithalatını pozitif yönde etkilediğini ifade etmektedir. Tütün ithalatını etkileyen diğer bir önemli değişken ise yerli tütün üretimi ve Türkiye'deki ithalat bağımlılığını yakalamak için talep denklemine dahil edilen tütün ithalatının gecikmeli değeridir. Bu iki değişkenin işaretleri iktisadi beklenti ile uyumlu olmasına rağmen istatistiki olarak anlamsızdır. Türkiye'nin tütün tüketiminin büyük bir oranı ithal edildiğinden, perakende fiyatı doğrudan ithal fiyatları değişkeni ile ilişkili olacaktır. Bu nedenle optimalite denkleminin önemli bir değişkeni ithal tütün fiyatı değişkenidir. Bu değişken iktisadi olarak pozitif işarete sahiptir ve esneklik değeri 1,10’dur. Bu sonuç, perakende fiyatındaki değişimin ithalat fiyatındaki değişimden daha büyük olduğunu göstermektedir. İthal edilen tütün miktarı arttıkça perakende fiyatı artmaktadır. Optimalite denklemindeki diğer bir değişkende zaman trendidir. Trend değişkeni negatif işarete sahiptir ve araştırma dönemi için tütün perakende fiyatının aşağı yönlü hareket ettiğini göstermektedir. Çalışmada yer alan piyasa için pazar gücü λ=0,37’dir. Rekabet düzeyine göre tam rekabetten monopol piyasa yapısına doğru uzanan bir süreçte çalışmada elde edilen pazar gücü değeri tütün ithalat pazarının oligopol bir yapıya sahip olduğunu ortaya koymaktadır. Dünyadaki tütün firmaları dikkate alındığında birkaç uluslararası firmanın piyasaya hakim olduğunu ve Türkiye’nin 1994 yılı itibari ile yabancı firmaların Türkiye’de fabrika kurmasına izin verilmesi gibi nedenlerle piyasanın monopol yapısının kırıldığı görülmektedir.

Diğer Hatırlatmalar:

Hatırlatma 2.
Sayfa numarası sayı yayın listesi hazırlandıktan sonra belli olduğundan dolayı, yazarlar sayfa numarası kısmına müdahale etmemelidir.
Hatırlatma 3.
Dergimizde makale yazımı ve tüm editöryal süreçlerde COPE Etik kuralları temel alınır.

Makalelerde iThenticate benzerlik raporu, %20’den düşük olmalıdır. Ayrıca her bir atfın benzerlik oranı da %1 den fazla olmamalıdır. Bu oranların üzerinde olan makaleler, ön kontrol aşamasında reddedilir. Benzerlik taraması yaparken, makale özü ve kaynakça kısımları hariç tutulmaktadır. Bu işlemi otomatik ayarda yapmak isterseniz, tarama yaptığınız sistemdeki ayarlar sekmesini kullanarak “exclude abstract, exclude bibliography” ayarını yapabilirsiniz.

Hatırlatma 4:

Son Sürüm Tasarım şablonunuzu sisteme yüklerken tercihen .docx formatında oluşturduğunuz Word dosyanızın (dokümanınızın) adını aşağıdaki süreçlere göre (kendi makale bilgilerinize göre) kaydedilmelidir:

Süreçlerde yüklenmekte olan Dosya Adlarının aşağıdaki şablona göre oluşturulması son derece önemlidir.

	NO:
	SÜREÇ DOSYASI ADLARI
	SÜRECİ YÜRÜTEN

	1
	Isimsiz-Ilk-Yukleme -Yazar-Dosyası
	Yazar / Yazarlar

	2
	Isimsiz-Hakem- Dosyası
	Sayfa Sekreteri

	
	İstatistik editörü gerekirse
	Alan Editörü

	
	2.1-Isimsiz-Istatistik-Editoru- Dosyası
	İstatistik Editörü

	
	2.2-Isimsiz-Istatistik-Editoru-Cevap- Dosyası
	Yazar / Yazarlar

	3
	Isimsiz-Hakem- Dosyası
	Alan Editörü / Editörleri

	4
	Isimsiz-1/2/3… Tur-Hakem Revizyon- Dosyası
	Hakemler

	5
	Isimsiz-1/2/3. Tur Yazar Revizyonu Dosyası
	Yazar / Yazarlar

	6
	Isimsiz-1/2/3. Tur Hakemlere Cevap- Dosyası
	Yazar / Yazarlar

	7
	Isimsiz-1/2/3…-Tur-Alan-Editörü- Dosyası-(Sehven Hakem veya Yazar adları açık ise, bu durumun giderilip sisteme isimsiz olarak yüklenen dosya adı)
	Alan Editörü / Editörleri

	8
	Isimsiz-Dil-Editoru-(Türkçe / İngilizce)-Düzeltme-Dosyası
	Türkçe / İngilizce Dil Editörleri

	9
	Isimsiz-Dil-Editörü-sonrasi-Yazar-Revizyonu-Dosyası
	Yazar / Yazarlar

	10
	Kent-Akademisi-00-Title-of-Your-Article-Corresponding-Author-Surname-N-Volume-00-Issue-00-2023
	Yazar / Yazarlar


Hatırlatma 5:

Tezden üretilmiş makalelerde her bir atıftaki benzerlik oranı %3 tür. Tezden üretilmiş makalelerde makalenin tezden üretildiği bilgisi, makalenin ilk sayfasında dipnot olarak belirtilmelidir.
(VARSA) EKLER:

…

NOT:

Makale yayın sürecinin kısaltılması ve sürecin hızlı bir şekilde yürütülmesi açısından verilen şablona uymanız önemlidir.

Yazarlarımıza ve yazar adaylarımıza kolaylıklar dileriz.







Volume: 00 Issue: 0 - 2024 | Cilt: 00 Sayı 0 - 2024 
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� Corresponding Author: (Dr.) Author address, e-mail, ORCID


� Chen, I. ve Chang, C. (2009). Cognitive load theory: an empirical study of anxiety and task performance in language  learning. Electronic Journal of Research in Educational Psychology, 7(2), 729-746.


� Önder, K. (2018). The Market Power Of Turkey's Imported Tobacco Market, MAKU IIBFD 5(2), 341-350.
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